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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MOLDOVA, AND THE INTERNATIONAL ROAD TRAFFIC
ORGANIZATION, ON THE OPENING OF AN IRTO NATIONAL
MISSION IN CHISINAU

International Road Traffic Organization and the Republic of Moldova Government;

Having considered that the Republic of Moldova is a member of the IRTO and that the
Republic of Moldova has cxprcssed an interest in facilitating an IRTO Mission on it's
territory for the purpose of increasing efficiency in the attainment of the IRTO's goals
in the country;

Having considered that the Repuihlic of Moldova government agrees to provide the
IRTO with all means necessary for the complete and effective realisation of it's
functions on the country's territory; and also agrees to provide the IRTO with
privileges and immunities which are generally provided to international
intergovernmental organizations.

Having considered the fact that the IRTO and the Republic of Moldova government
are co-operating in good faith:

Have agreed to the following:

ARTICLE 1. DEFINITIONS

1.1 For purposes of this agreement, the following terms shall be interpreted as
follows:

a. "Mission" refers to a representatives of the IRTO located on the
territory of the Republic of Moldova, through which the IRTO
functions or co-operates, within the means of it's programs, objectives
and goals with Moldova Republic government and other organizations
in the Republic of Moldova.

b. "Government" refers to the Republic of Moldova government.

c. "Accepting state" refers to the state on whose territory the IRTO
Mission is located and fuinctions.

I Came into force on 6 July 1995, upon completion by the Republic of Moldova of the necessary legal procedures,
in accordance with article 16 (1).
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d. "IRTO" refers to tile International Road Traffic Organization, which is
an international inter-governnental organization, established in
accordance with tile IRTO Convention, 1 and includes all it's bodies and
programs.

e. "National authoriaics" refers to tile public authorities and public
administration of the Republic of Moldova.

f. "IRTO Convention" refers to the Convention of the International Road
Traffic Organization, ratified by the IRTO General Assembly on

August 15, 1994 in Geneva.

g. "Parties" refers to the IRTO and the Republic of Moldova government.

h. "Head of thc Mission" refers to an official empowered by authorities of
IRTO to be in charge of the IRTO's Mission on the territory of the
Republic of Moldova.

"Officials of the IRTO Mission" refers to the Head of the Mission
and to the staflof the IRTO Mission in the Republic of Moldova.

j. " IRTO Representatives" refers to official individuals of IRTO, it's
bodies and programs, appointed to their positions pursuant to internal
staff rules of the IRTO, with exception of individuals, appointed under
special conditions, stated in internal normative acts of the IRTO and
the act's respective contracts.

k. "Mission Office" refers to all premises occupied by the Mission which
are used for tile atttainment of it's goals, including residence of the
Head of The.Mission.

ARTICLE 2. GOAlS AND 4OBJECTIVES OF THE MISSION

2.1 The goal of the Mission in the Republic of Moldova is the organization of a
most effective accomplishment of goals. objectives and resolutions of the
IRTO, directed at perfection of the road traffic organisation and
improvementof the other respective infrastructures on the territory of the
country.

I See p. 295 of this volume.
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2.2 For purposes of the aforementioned goal. the Mission:

a. provides for the implementation of co-ordinated Scientific-Technical,
Economic, Social and Legal Political Programs, in respect to road
traffic, on the territory of the accepting state;

b. aids the accepting state in resolving road traffic problems;

c. provides for the training of national road traffic organ's staff;

d. organises the issuance of a sinule-typc documents for international road
traffic, including international vehicle's origin certificates;

e. in tight co-operation with national authorities, establishes standard
administrative formalities related to road traffic, in the accepting state.

f, in tight co-operation with national authorities, provides measures
directed at providing of the strict control sistem related to vehicles, said
to be in international road traffic, on the territory of the accepting state;

g. in co-operation with national authorities, introduces a system of
rapid vehicle identification and complete information related to
vehicle's, said to be in international road traffic, owner/operator;

h. creates a single data-base resltlling from the gathering and processing of
local information relating to road traffic;

introduces and implements a specialised system of communication with
the main highway.s of the country and joins the global communications
system of the IRTO State-Members:

in co-operation with national authorities introduces and implements a
system of rapid localisation of vehicles in international road traffic,
within the boundaries of the accepting state;

k. co-operates with national scientific, technical, legal and other
governmental and non-governmental bodies and organizations, whose
activities relate to the aforementioned-

1. for the execution of main IRTO projects, the Management of the IRTO,
pursuant to decision of the IRTO General Assembly, is authorised,
pursuant to the Joint-Venture Agreement, to attract organisations
and/or companies. On the territory of the accepting state, the joint-
venture activities with the IRTO Mission can be equalled with the
activities of the Mission only in the case whereby the same has been
officially confirmed by the IRTO management.
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m. executes any other activities and initiates IRTO national programs in
accordance with the United Nations Organization, other international
organizations and decisions of the IRTO General Assembly.

ARTICLE 3. MISSION ST,,I TUV, IMMAIUNIT' .4NID PRIVILEGES

3.1 The IRTO establishes and supports the Mission in the Republic of Moldova for
the purposes of exercising, it's activities, pursuant to the Convention of the
IRTO and the current or any other subsequent agreements, which may be
entered into by the Republic of Moldova government and the IRTO.

3.2 The IRTO, through it's Mission in the accepting state, is authorised to execute
contracts, covered by civil low's terms of reference, own, use, and deal with
movable and immovable assets, and also to take part in legal action.

3.3 The IRTO, it's assets and equity are immniune firom any form of court actions,
except for cases in which the IRTO renounces this same immunity, on a case-
by-case basis.

3.4 The offices and official vehicles of the IRTO are inviolable. The assets and
equity of the Mission are not liable to any requisitions, confiscation's,
expropriations or any other form of interference, regardless if the interference is
executive, administrative or legislative in nature.

3.5 The respective authorities grant their assistance in respect to ensuring of
security of the Mission. including it's officials.

3.6 The archives and all documents, belonging to or being held by the Mission, are
inviolable, irrespective of their location.

ARTICLE 4. FUNDS, ASSETS AND OTHER EQUITY

4.1 The activities of the Mission cannot be limited by financial control, rules or
financial moratoriums from the side of the accepting state.

4.2 The Mission:

a. can own finds and securities of any type, hold accounts in any location,
in any currency and convert the same to apy other currency;

b. can transfer it's funds between states or within one state between other
organizations
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C. is exempt from customs duties, import or export restrictions and
limitations in the coming-in or sending-out of it's. service oriented
items and own polygraphic materials,

4.3 The Mission. it's assets, incomes and other equity is exempt from all direct
forms of taxatior, customs duties and tariffs. Although, it is considered thai the
IRTO will not demand cxemptions for taxes which are, in essence, payments
for public utilities.

ARTICLE 5. MISSION OFFCI.. LAS

5.1 The IRTO establishcs the categories of officials, in respect to whom the
statements in the current article are applicable. The IRTO presents this
information to the Republic of Moldova government. The last names of
officials in these categories are. periodically. reported to the Republic of
Moldova government

5.2 The IRTO Mission officials:

a. are exempt from any form of legal responsibility for any actions and
spoken or written words during the execution of their official duties and
functions;

b. are exempt from taxes on income and bonuses paid to them by the
IRTO;

c. are exempt from governmental service prosecutions;

d. have the samc privileges, in respect to currency exchange, as officials of
similar rank belonging to Corpus Diplomatique;

e. are exempt, along with their spouses, members of their families and
relatives, which are direct dependants, from alien immigration and alien
registration requirements-

f. have, along with their spouses, members of their families and relatives,
which are direct dependants, access to the same preferential terms of
repatriation as officials of similar rank holding their positions at
diplomatic Missions, during times of international crises;

g. have the right of duty free clearance for all personal items, equities, and
personal vehicle during their initial appointment.
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5.3 Privileges and immunities are established strictly for the purposes of the
Mission activities and cannot be used for personal advantage and for other
purposes,which are in variance with the interests of accepting state. The IRTO
President of the Administrative Council is authorized and obliged to revoke
the immunity of one Mission official in cases, when in his opinion,and without
the detriment of Organization interests, the same can be done, and the granted
immunity may impede the suspension of legal action.

5.4 Other than the immunities and privileges mentioned in Articles 5.2 and 5.3,
Head of Mission and Mission officials engaging in his obligations during his
absence, hold, in respect to themselv.es, their spouses and their children under
age, the same privileges and immunities, withdrawals and preferential terms
given, pursuant to international law, to diplomatic representatives.*

5.5 Representatives of the IRTO and representatives of the IRTO Missions located
within the territories of other states, (vith the exception of IRTO Mission
officials in the accepting stile, whose privileges and immunities are stated in
Articles 5.2 and 5.3) during execution of their official functions on the territory
of the accepting state, hold the following privileges and immunities:

a. Immunity of personal arrest or confinement and of the arrest or
confinement of personal baggage, and any type of court-process
immunity for anything spoken, written or done during the execution of
their official duties and functions;

b. Inviolability in relation to all papers and documents;

c. The right to use codification and to receive papers or correspondence
via couriers or dispatch boxes;

d. The exemption for themselves and their spouses from immigration and
alien registration restrictions, and government service prosecutions in
the country of temporary residence or transit, during the execution of
their official duties and functions;

e. The same privileges, in respect to currency restrictions during
exchange, as given to representatives of foreign states on temporary
official trips;

f. The same immunities and preferential terms in respect to their personal
baggage, as given to diplomatic representatives of a similar rank.

5.6 For purposes of complete freedom of speech and complete independence,
representatives of specialised facilities members, during the course of their
respective meetings, are granted court-process immunity in regard to all spoken
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and written by them, and also in regard to all acts performed by them during
the execution of their official duties and functions, and even after they are no
longer required to perform the same.

ARTICLE 6. PERSONNEL SUL'.IECT TO LOCAL RECRUITMENT

6.1 Personnel subject to local recritment and not falling in the rank of IRTO
Mission officials, shall hc -ranted all possible to provide for normal execution
of their functions pursuant to their enployment contract with the IRTO.
Terms of local recrulitment are stipulated in internal normative acts of the
IRTO.

ARTICLE 7. ENTRANCE AI) EXIT FROM THE COUNTRY

7.1 Mission officials and reprcsentatives of the IRTO have the right to effective
and cost free proccssing of their visas, licences or other necessary permissions.

ARTICLE 8. COMMUNIC.i TION

8.1 For it's official communications the Mission is granted by the Republic of
Moldova government, no less auspicious conditions than the same is offered
to diplomatic missions, in respect to the installation and exploitation, priority,
tariffs, costs relating to mail, teleraph, teletype, facsimile, telephone, radio and
other forms of communications, and also in respect to costs associated with
information transfer to mass media.

8.2 All correspondence and other official notices of the IRTO are immune from
censorship. This immunity is granted to printed materials,photographic and
electronic messages and. ptursuant to additional negotiations, other forms of
communications. IRTO and it's Mission have the right to use codification and
to send and receive correspondence via couriers and dispatch boxes, which
are inviolable.

ARTICLE 9. IRTO SYMBOL /LOGO

9.1 IRTO may use it's logo on the Mission's buildings, official service vehicles, and
other places pursuant to agreement between parties.
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ARTICLE 10. NOTICE

10.1 IRTO will notify the Republic of Moldova government the last names and
categories of their Mission officials, experts and personnel subjected to local
recruitment, and similarly any changes in their status.

ARTICLE 11. ACCREIT C-IRI)S

11.1 The Republic of Moldova government, in the person of Ministry of Foreign
Affairs,orn advise from the IRTO (Article 10. 1) will issue each Mission official
the accredit card.

11.2 Upon request by a government official, Mission officials and personnel must
present accredit cards. The accredit card cannot be kept by the accepting state
government official without Head of the Mission or his deputy's consent.

11.3 Enquiries regarding visas (if needed) outgoin- from Mission officials, shall be
processed by the consulates of the State-Members as quickly as possible.

ARTICLE 12. A DDITIO.,.1I. A GREEMENTS?

12.1 The Mission and thc Republic of" MoldoN-a government may execute any
contracts regarding the conditions of co-operation between parties, in the
fulfilment of goals and olbjectives of the I RTO.

12.2 Each of these additional agreements comes into force only after it's ratification
by the IRTO President of the Administrative Council and Republic of Moldova
government's approval.

ARTICLE 13. LEG. IL .4CTIO)NW FILE!D AGAINST THE IRTO
,1IMVION

13.1 The Republic of Moldu'a government assumes full liability related to the legal
action filed against the I TO Mission on the territory of Moldova Republic in
that case when the last is a direct result of one illegal action of the Republic of
Moldova government.

ARTICLE 14. SECURITY OF TIE REPUBLIC OF MOLDOVA.

14.1. Nothing in the present agreement affects the right of the government of the
Republic of Moldova to take any precautions necessary, in the interests of the
security of the Republic of Moldova.
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14.2. The IRTO's Mission will collaborate with authorities of the Republic of
Moldova in order to prevent any prejudicial effects upon the security of the
Republic of Moldova, that may result from its activities.

ARTICLE 15. A RBITR.4 TION

15.1 Any disagreement between tile Mission and the Republic of Moldova
government regarding- the interpretation or application of this or any other
additional agreements, which cannot be settled by the negotiations with the
International Road Traffic Organization or any other settlement technique, will,
at the request of one of the parties be surrendered for arbitration. Each
party will appoint one arbitrator. The two arbitrators, appointed by the parties,
choose a third arbitrator who acts as chair for the arbitration process. If,
within thirty days after filing for arbitration, one of the sides fails to appoint it's
arbitrator, or within fiftc-n days after two arbitrators are appointed, the third
arbitrator is not chosen, one of the parties may turn to the International Bureau
of the Permanent Chamber of the Arbitration Tribunal in Hague with the
request to appoint an arbitrator. The arbitration procedure is established by the
arbitrators, and the parties are liable For all arbitration costs stipulated by the
arbitrators. In the decision, reasons must be stated and the arbitration decision
will be final for both parties.

ARTICLE 16. COXlING INTO FORCE

16.1 This agreement enters iwo Force from the moment of completing by the
Republic of Moldova otall necessary procedures according to its legislation..

ARTICLE 17. TERMINATION CLA USE

17.1 This agreement becomes null and void after six months from the date that one
of the parties notifies the other in writing of it's intentions to terminate this
agreement. This agreement remains in force for a normal period required to
suspend operations of the Mission and for the settlement of differences
between both parties.

ARTICLE 18. FINA . STIPUIATIONS

18.1 Everything else not stipulated in this agreement, is regulated by the norms of
International Civil Law, which may be called upon subsidiarily.
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18.2 Originals of this agreement are drafted in Moldavian, English and Russian
languages, the texts of which are equally authentic, although the preference
shall be given to the English version in case of differences between parties.
One copy of this agreement shall be given to the IRTO Secretariat, and the
other to the Republic of Moldova government, for safekeeping.

EXECUTED in Geneva

This Ist day of June , in the year One Thousand Nine
Hundred Ninety Five

For IRTO: For the Government
of the Republic of Moldova:

D. TAURINSH
Secretary-General of IRTO

C. ANTOCI
Minister for Internal Affairs
of the Republic of Moldova
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[MOLDOVIAN TEXT - TEXTE MOLDAVIEN]

ACORD INTRE ORGANIZATIA INTERNATIONALA PENTRU CIR-
CULATIA RUTIERA I GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA
PRIVIND INFIINTAREA MISIUNII O.I.C.R. PE TERITORIUL
REPUBLICII MOLDOVA

Organizalia Internationala pentru Circulatia Rutier,
(O.I.C.R.) :i Guvernul Republicii Moldova

- considerand ca Republica Moldova este membru al O.I.C.R. $i
ca Guvernul Republicii Moldova 1$i exprima interesul in infiinta-
rea Misiunii O.I.C.R. pe teritoriul siu, in scopul realiz~rii cit
mai efective a sarcinilor O.I.C.R. in tara data;

- constatand cA Guvernul Republicii Moldova in conformitate
cu Conventia O.I.C.R. T$i exprimA asentimentul in acordarea tuturor
posibilitgktilor necesare pentru Tndeplinerea complet5 i efectivS a
funcliilor O.I.C.R. pe teritoriul s~u, precum i Tn acordarea
privilegiilor $i imunit&tilor de care beneficiazf, de obicei,
organizatiile internationale guvernamentale;

- reie$ind din faptul cA O.I.C.R. $i Guvernul Republicii Moldova
actioneaza in spiritul colabor~rii prietenesti,

au convenit asupra celor ce urmeaz5:

Articolul 1. Expresii intrebuintate

1.1. in intelesul prezentului Acord:

a) prin expresia -Misiune", se intelege reprezentanta
O.I.C.R., aflatc pe teritoriul Republicii Moldova, prin intermediul
ccreia O.I.C.R. 1$i exercit, activitatea sau colaboreazA
cu Guvernul Republicii Moldova $i alte organizatii din Republica
Moldova in cadrul programelor, scopurilor $i sarcinilor sale;
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b) prin expresia "Guvern", se intelege Guvernul Republicii

Moldova;

c) prin expresia "Statul de resedint5 ", se intelege statul pe

teritoriul caruia se afIa .i activeazA Misiunea O.I.C.R.;

d) prin expresia "O.I.C.R.", se intelege Organizatia Interna-

tionalc pentru Circulatia Rutierg, care are un statut de

organizatie internationali interguvernamentala, infiintata in

conformitate cu Conventia O.I.C.R. $i care include in sine

organele $i programele sale;

e) prin expresia "Autoritctile nationale", se intelege

autoritatile publice $i administratia public! din Republica

Moldova;

f) prin expresia "Conventia O.I.C.R.", se injelege Conventia

Organizatiei Internationale pentru Circulatia Rutiera adoptatA

de Adunarea General& a O.I.C.R. la 15 august 1994;

g) prin expresia "P~rti", se intelege O.I.C.R. $i Guvernul
Republicii Moldova;

h) prin expresia "$eful Misiunii", se intelege functionarul

imputernicit de conducerea O.I.C.R. pentru a dirija cu activitatea

Misiunii O.I.C.R. pe teritoriul Republicii Moldova;

i) prin expresia "Functionarii Misiunii O.I.C.R.", se inte-
lege $eful misiunii $i personalul misiunii O.I.C.R. din Republica

Moldova;

1) prin expresia "Reprezentantii 0.I.C.R.", se injelege

functionarii O.I.C.R., ai organelor $i programelor sale %, u, g
functionarii Organizatiei angajati in serviciul ei in coiiformitate

cu regulile interne de muncA ale O.I.C.R., cu exceptia

persoanelor angajate conform unor conditii spreciale, expres
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mentionate in actele normative interne ale O.I.C.R. $i in
contractele de muncA corespunzcltoare;

j) prin expresia "Localurile Misiunii", se Intelege toate
localurile ocupate de Misiunea O.I.C.R., care independent de
proprietarul Ior, sunt utilizate pentru realizarea scopurilor
Misiunii, inclusiv resedinta $efului Misiunii.

Articolul 2. Scopul i domeniul de activitate

al Misiunii

2.1. Scopul Misiunii O.I.C.R. in Republica Moldova este
realizarea cat mai efectivA a scopurilor $i sarcinilor, precum $i
hotararilor O.I.C.R., Indreptate la desavar~irea organiz~rii circulatiei
rutiere $i infrastructurilor respective pe teritoriul tJrii date.

2.2. Tn atingerea scopului dat Misiunea:

a) contribuie la realizarea unei politici coordonate din punct de
vedere tehnico-$tintific, economic, social $i juridic in domeniul
circulatiei rutiere pe teritoriul statului de resedintA;

b) acordA asistenta statului de resedinta in rezolvarea
problemelor legate de ciculatia rutiert;

c) contribuie [a instruirea lucratorilor organelor nalionale in
domeniul circulatiei rutiere;

d) organizeaz& eliberarea documentelor de tip unic in domeniul
ciculatiei rutiere internationale, inclusiv a certificatelor internationale
privnd provenienta mijloacelor de transport;

e) in stransa colaborare cu autorit~tile nationale, stabi-
leste in tara de resdintA formalitctile administrative standardizat( iI

domeniul circulatiei rutiere;
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f) in stransA colaborare cu autorit&tile nalionale, aplica
m~surile in vederea asigur~rii unui control strict asupra mijloacclor
de transport care participa in tara de re~edintS la circulatia
rutierA internationala;

g) de comun acord cu autorit~tile nationale, introduce

sistemele ce vor asigura identificarea rapidA a mijloacelor de
transport, precum $i obtinerea de informatii depline referitoare la

proprietarul $i/sau conduc~torul auto, ce participA la circulatia ru-

tierc internationals;

h) creazS o bancA unicc de date in rezultatul culegirii $i
prelucrrii informatiei locale in domeniul circulatiei rutiere;

i) introduce $i aplicc un sistem special de comunicatii cu
automagistralele tArii $i conectarea la sistemul global de comunicatii

ale tWrilor membre ale O.I.C.R.;

T) de comun acord cu autorit~tile nationale, introduce $i aplica
un sistem, ce ar permite determinarea rapida a locului de aflare
a mijlocului de transport care participA la circulatia rutierA
internationala in cadrul statului de resedintj;

j) colaboreaz&
dreptului si alte
neguvernamentale,
mentionate;

cu organele $tiintifice, tehnice, de ocrotire a
organe $i organizatii interguvernamentale $i

a caror activtate corespunde scopurilor

k) Conducerea O.I.C.R. conform hot~rarii Adunarii. Generale a
O.I.C.R. poate atrage pentru efectuarea unor proiecte importante ale
O.I.C.R., in baza acordului de activitate mixta, organizatii $i/sau
companii. Pe teritoriul statului de resedintt, activitatea mixtA a
Misiunii O.I.C.R. cu organizatiile $i/sau companiile va putea fi
asimilatA activit&tii Misiunii numai in caz de notificare oficial5 despre
aceasta din partea Conducerii O.I.C.R.;
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I) exercitA alte activit ti $i initiazA programe nationale ale
O.I.C.R. in conformitate cu hot~rarile Adun~rii Generale a O.I.C.R.,
cu acordul Organizatiei Natiunilor Unite $i altor organizatii
internationale.

Articolul 3. Statutul Misiunii, privilegiile
! i imunit~fjile

3.1. In conformitate cu Conventia O.I.C.R. $i in baza prezentului
Acord sau altor acorduri ulterioare, care vor putea fi incheiate intre
O.I.C.R. $i Guvernul Republicii Moldova, O.I.C.R. nfiinteaza $i
intretine Misiunea sa in Republica Moldova in scopul
exercit~rii activit~tii sale.

3.2. O.I.C.R., prin intermediul Misiunii sale
resedinta, este in drept sA incheie contracte
dob~ndeasca $i sA dispunA de bunuri imobile
precum $1 de a sta in justitie.

3.3. O.I.C.R., bunurile si activul
de jurisdictie, cu exceptia situatiilor in
expres la imunit~ti in cazuri particulare.

in statul de
civile, s6
$i mobile,

ei se bucurA de imunitatea

care ea a renuntat in mod

3.4. Localurile, la fel ca $i mijloacele de transport ale Misiunii,
sunt inviolabile. Bunurile $i activul Misiunii nu pot fi rechizitionate,
confiscate, expropriate 5i sunt scutite de orice forma de
constrangere executiv!, administrativa, judiciara sau legislativa.

Autorit tile nationale respective pot p~trunde in localurile
Misiunii pentru exercitarea anumitor obligatiuni de serviciu, numai
cu asentimentul $efului Misiunii sau functionarului care actioneza in
numele lui cAt timp acesta lipseste.

3.5. Autorit~tile nationale respective intreprind toate m~surile
necesare pentru asigurarea securitatii $i pazei Misiunii, inclusiv a
securitatii functionariior Misiunii.
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3.6. Arhivele Misiunii, precum $i in general, toate
documentele care ii aparlin sau sunt detinute de Misiune,
sunt inviolabile, oriunde ele s-ar afla.

Articolul 4. Fonduri, activul i alte bunuri

4.1. Activitatea Misiunii nu poate fi supusA controlului
financiar, reglement~rilor sau moratorillor financiare din partea
statului de resedintA.

4.2. Misiunea:

a) poate sa detina fonduri $i h~rtii de valoare de orice natura
$i sa aibA conturi in orice monedA, $i sa converteascl orice monedA
pe care o detine in orice altA monedi;

b) poate transfera in mod liber fondurile sale dintr-o tarc in
alta sau in interiorul unei tari in alte organizatii;

c) este scutitc de orice taxe vamale $i de orice prohibitii $i
restrictii la import sau export privind obiectele importate sau
exportate de Misiune pentru uzul ei oficial, precum $i privind
propriile ei publicatii.

4.3. Misiunea, activul, veniturile $1 alte bunuri ale ei sunt
scutite de orice impozit direct $i orice taxe vamale. Se intelege
totu$i, cA Misiunea nu va pretinde sa fie scutitA de impozitele, care
in fond nu sunt decat pl~tile pentru deservirea comunalA.

Articolul 5. Functionarii Misiunii

5.1. O.I.C.R. determina categoriile functionarilor, fat, de care
trebuie aplicate dispozitiile prezentului articol. Organizatia
comunica aceastA informatie Guvernului Republicii Moldova. Numele
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functionarilor facand parte din aceste categorii vor fi comunicate
periodic Guvernului Republicii Moldova.

5.2. Functionarii Misiunii O.I.C.R.:

a) vor beneficia de imunitate de jurisdictie pentru actele

indeplinite de ei in calitate oficial& (inclusiv oral sau in scris);

b) vor fi scutiti de impozite in ce prive$te salariile $i
cistigurile pl~tite de 0.1. C. R.;

c) vor fi scutiti de orice obligatii in leg~tura cu

serviciul national;

d) vor beneficia, cu privire la inlesnirile de schimb a monedei,
de acelea$i privilegii ca $i membrii misiunilor diplomatice cu grad
comparabil;

e) nu vor fi supu$i nici ei, nici sotii $i membrii de familie aflati
in sarcina lor, m~surilor restrictive referitoare la imigratie $i

formalit~tilor de inregistrare a str~inilor;

f) vor beneficia in perioadele de crizS internationala, atat

ei, cat $i sotii Ior, precum $i membrii de familie aflati in sarcina
Ior, de acelea$i inlesniri de repatriere, ca $i membrii misiunilor

diplomatice cu grad comparabil;

g) vor beneficia de dreptul de a importa cu scutire de taxa
vamalA obiectele de uz personal, mobilierul $i efectele lui, precum $i
mijlocul de transport personal, cu ocazia primei intrari in functie in

tara respectivcA.

5.3. Privilegiile $i imunit&tile sunt acordate functionarilor Misiunii
exclusiv in interesul activitAtii ei $i nu pentru beneficiul Ior personal
sau in alte scopuri ce contravin intereselor tarii de resedintA a

Misiunii.
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Presedintle Consiliului Administrativ al O.I.C.R. va putea $i va
trebui sa ridice imunitatea acordata unui functionar al Misiunii in

cazurile in care, dupa p~rerea lui, aceastA imunitate ar

impiedica mersul justitiei $i c~nd imunitatea poate fi ridicatS farA a

prejudicia intresele organizatiei date.

5.4. In afar; de privilegiile $i imunit~tile prev~zute in art. 5.2.,

5.3., $eful Misiunii $i functionarii care actioneaza in numele lui, cat

timp acesta lipseste, vor beneficia, atat in privinta sa, cat $i a
sotului $i copiilor s~i minori, de privilegiile, imunit~tile, scutirile i

facilit~tile acordate conform dreptului internationl reprezentantilor

diplomatici.

5.5. Reprezentantii O.I.C.R. $i Reprezentantii misiunilor O.I.C.R.

in alte state (cu exceptia functionarilor Misiunii O.I.C.R. in statul

de resedinta ale c~ror imunit~ti sunt indicate in art. 5.2. $i 5.3.) in

exercitarea functiilor lor de serviciu in interiorul statului de re$edintA,

beneficiaza de urmatoarele privilegii $i imunit; ti:

a) imunitate de arestare sau detentie $i de sechestrare a

bagajelor lor personale, iar in privinta actelor indeplinite in calitatea

lor oficialA (inclusiv oral sau in scris), imunitate de orice jurisdictie;

b) inviolabilitatea tuturor hbrtiilor $i documentelor;

c) dreptul de a folosi coduri cifrate $i de a primi documente
sau corespondenta prin curieri sau prin valize sigilate;

d) scutire pentru ei $i sotii Ior de orice mAsuri
restrictive referitoare la imigratie, de orice formalitAti de inregistrare

a strAinilor $i de orice obligatii de serviciu national in tArile

vizitate sau traversate de ei in exercitiul functiilor Ior;

e) acelea$i inlesniri cu privire [a restrictiile monetare sau
de schimb, ca $i cele acordate reprezentantilor Guvernelor strtine
in misiune oficiala temporarA;
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f) acelea~i imunit~ti si inlesniri cu privire la bagajele or
personale, ca $i cele acordate membrilor misiunilor diplornatice
cu grad comparabil.

5.6. in scopul de a asigura reprezentantilor membrilor
institutiilor specializate [a reuniunile convocate de ele o libertate
deplina a cuvantului $i o independentA completa in indeplinirea
functiilor Ior, imunitatea de jurisdictie cu privire la cuvintele, scrierile
sau actele care eman5 de la ei in indeplinirea functiilor Ior, va
continua sA le fie acordatA chiar dup& expirarea mandatului acestor
persoane.

Articolul 6. Pesonalul angajat in tara
de re!edint5

6.1. Personalui care este angajat in tara de resedintA $i care
nu face parte din categoriile de functionari ai Misiunii O.I.C.R., i se
asigurA toate posibilit&tile pentru Tndeplinirea normalA a funcliilor sale
conform contractului incheat cu O.I.C.R.. Conditiile de angajare a
persoanelor din tara de resedintA sunt determinate in actele
normative interne ale O.I.C.R..

Articolul 7. Intrarea .i ie~irea in/din tara
de repedintd

7.1. Functionarii Misiunii, precum $i reprezentatii O.I.C.R. au
dreptul la perfectarea operativA $i obtinerea gratuit6 a vizelor,
licentelor sau autorizArilor necesare.

Articolul 8. Inlesnirile comunicatfilor

8.1. Misiunea va beneficia pentru comunicatiile sale
oficiale pe teritoriul statului de resedintA de un tratament, care sa
nu fie mai putin favorabil decat tratamentul acordat de Guvernul
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Republicii Moldova misiunilor diplomatice str~ine in privinta instalarii
$i utiliz~rii, priorit&tii, tarifelor $i taxelor, comunicatiilor postale, prin
telegraf, teletaip, faximile, telefon, radio $i altor mijloace de legctur,
precum $i cu privire la tarifele de presA pentru informajiile transmise
mijloacelor de informare in masA.

8.2. Corespondenta oficialA Si celelalte comunic~ri oficiale ale
O.I.C.R. nu vor putea fi cenzurate. Aceastc imunitate se r~sfr~nge
asupra materialelor tipografice, comunic~rilor fotografice $i
electronice, iar cu acordul p~rtilor - $i asupra altor forme de
comunic~ri. O.I.C.R. $i Misiunea sa vor avea dreptul sA foloseascA
coduri cifrate, sA expedieze $i sA primeascA corespondenta Ior prin
curieri sau valize sigilate, care este inviolabil.

Articolul 9. Emblema O.I.C.R.

9.1. O.I.C.R. va putea sA foloseascA emblema sa pe localurile
Misiunii, pe mijloacele sale de transport sau in alte locuri, cu
acordul dintre p~rti.

Articolul 10. Notificari

10.1. O.I.C.R. comunicA Guvernului Republicii Moldova numele
$i categoriile functionarilor Misiunii $i personalului angajat in statul
de resedintA, precum $i orice schimbare a statutului lor.

Articolul 11. Fise de acreditare

11.1. Guvernul Republicii Moldova in persoana Ministerului
Afacerilor Externe al Republicii Moldova, in baza comunicarilor
prezentate de O.I.C.R. (art.10.1.), elibereazA functionarilor Misiunii
fise de acreditare.
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11.2. La cererea funclionarului imputernicit al Guvernului
Republicii Moldova, functionarii $i personalul Misiunii trebuie sa
prezinte fisele lor de acreditare. Fisele de acreditare nu pot fi
ridicate de functionarii imputerniciti ai Guvernului statului de
resedintS far asentimentul sefului Misiunii sau functionarului care
actioneaza in numele lui cat timp acesta lipseste.

11.3. Cererile de vize (atunci cnd vizele sunt necesare)
emanand de la functionarii Misiunii, titulari ai fiselor de acreditare,
vor trebui examinate de organele consulare ale statelor parti in cel
mai scurt timp posibil.

Articolul 12. Acorduri suplimentare

12.1. Misiunea va putea incheia cu Guvernul Republicii
Moldova orice alte acorduri privind conditiile, in baza carora
Misiunea va colabora cu Guvernul Republicii Moldova in
realizarea sarcinilor $i proiectelor O.I.C.R..

12.2. Fiecare din acordurile respective va intra in vigoare numai
dup6 aprobarea Ior de catre Presdintele Consiliului Administrativ al
O.I.C.R. $i acceptarea din partea Guvernului Republicii Moldova.

Articolul 13. Angajarea rdspunderii Misiunii
O.I.C.R.

13.1. Guvernul Republicii Moldova r~spunde pentru acele
actiuni, legate de activitatea Misiunii O.I.C.R. pe teritoriul Republicii
Moldova, in acel caz, cand fapta concretA este rezultatul unei actiuni
ilicite din partea Guvernului Republicii Moldova.
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Articolul 14. Securitatea Republicii Moldova

14.1. Nimic in prezentul Acord nu afecteazA dreptul
Guvernului Republicii Moldova de a intreprinde orice m~suri
necesare de precautie, ce tin de intersele de securitate ale
Republicii Moldova.

14.2. Misiunea O.I.C.R. va colabora cu autorit.tile nationale
ale Republicii Moldova in scopul prevenirii oricaror efecte,
rezultand din activitatea Misiunii $i care ar prejuducia
securitatea Republicii Moldova.

Articolul 15. Reglementarea diferendelor

15.1. Orice diferend intre O.I.C.R. $i Guvernul Republicii
Moldova privind interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, sau
oric~rui alt acord suplimentar, care nu este rezolvat pe calea
negocierilor cu Organizatia Internationala pentru Circulatia Rutier' sau
oricarui alt mijloc de rezolvare, va fi supus la cererea unea dinrte
p~rti spre rezolvare arbitrajului. Fiecare din p~rti numeste cate un
arbitru. Cei doi arbitri numiti de c~tre p~rti, numesc un al treilea
arbitru, care prezideazA dezbaterile arbitrale. DacA in termen de
treizeci de zile din momentul inaint~rii cererii privind supunerea
diferendului dat arbitrajului, sau dacS in termen de cincisprezece zile
din momentul numirii celor doi arbitri, al treilea arbitru nu este
numit, una din p~rji se poate adresa Biroului International al Curtii
Permanente de Arbitraj de la Haga pentru numirea arbitrului.
Regulile de procedurA ale dezbaterilor arbitrale sunt stabilite de
arbitri, iar cheltuielile privind dezbaterile arbitrale, a caror sumA este
determinata de arbitri, sunt suportate de p~rtile in diferend.
Hot~r~rea arbitralA cuprinzand probele pe care ea se intemeiaz5 este
definitivA pentru p~rtile in diferend.
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Articolul 16. Intrarea in vigoare

16.1. Prezentul Acord intrA in vigoare dupA indeplinirea de
cAtre Republica Moldova a procedurilor interne necesare pentru
intrarea lui in vigoare.

Articoul 17. Tncetarea valabilit~tii Acordului

17.1. Prezentul Acord 1$i inceteazA valabilitatea numai dupa
expirarea a sase luni din momentul cand una din pArti notifica
celeilalte pArti in formA scrisA intentia sa de a pune capAt valabilitatii
Acordului. Acordul dat rAmane in vigoare pentru perioaaa necesarA
incetarii ordonate a activitatii Misiunii $i reglementarii diferendelor
intre pArti.

Articolul 18. Dispozitii finale

18.1. Problemele nereglementate de prezentul Acord vor fi
guvernate de normele dreptului international public, care pot fi
aplicate in mod subsidiar.

18.2. Originalul prezentului Acord, ale cArui texte englez,
moldovenesc $i rus sunt deopotriva autentice, totodatA in caz de
divergente are prioritate textul englez. Un exemplar al Acordului se
p&streaz6 la Secretariatul O.I.C.R., iar celalalt exemplar - [a
Guvernul Republicii Moldova.

Vol. 1912, 1-32626



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 407

Efectuat in or.Geneva

1 lunie.... 1995

Pentru O.I.C.R.:

Secretarul General al O.I.C.R.,

D. TAURINSH

Pentru Guvemul
Republicii Moldova:

Ministrul Afacerilor Interne
al Republicii Moldova,

C. ANTOCI
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHHE ME)KAY ME)IYHAPOHO1I OPFAHH3AIHEfI
JAOPO)KHOFO AB14)KEHH5I 14 FIPABHTEJIBCTBOM PECHY-

JIH4KFI MOJIAOBA OB YqPE)KAEHI4H M14CCHM MO99 HA
TEPPHTOPHH PECIIY II4KH MOJI9OBA

FlpaI3HTenbCT1Oo Pecny6.nmit Monutona ii MexAcyHapoAHaR OpraHs43auHm
IOpOX)HOrO ABH)KeHtsI (MOAJ,)

- y4HTbIBa9, tITO Pecny6nlKa MoruAoBa RlqBjIeTC3R 'IeHOM MOUJ H (TO

rlpaBHTe'bCTBO Pecny6ntiKu MoJIAoma BbipawaeT 3aHHTepeCOBaHHOCTb B

ypexm.eHHH Muiccm MOAJ, ua ee TeppiTOpIH C uenllO HaH6oliee
304eKTHBHOi peaniaUua i 3a,rla MO.Ja B AuIIIHOii cTpaHe;

- yLIHTbIBas, tITO FlpI]3IITC, CT3O PCCny6M IKII MOJTAOBa B COOTBeTCTBHH

c KOHBeHUmefi MOajt cornatuaecs neIOCTnflTI, MO, Bce BO3MO)*CHOCTH ,
Heo6xoXIHMIie aJfl nom.ioro ii 3()(I)CKTin-OrO nimoJmHiHtR ee q)yHKuHH Ha

TeppHTOpHH4 CTpaHbl, a TZKwe Te npilniuermit i IIMMyHIITeTbl, KOTOpblMH
o6blIHO Ha~aeneHb MeKayHapOaltbie mcenpa BllTcl bCTBeHHble opraHH3aum;

- HCXOAS1 13 Toro, t[TO -lpaarnuenbcTBo Pecny6nlKPI MOJIaoBa H MOAJU
.AeACTByIOT B ,ayxe ,EpywecTBeHoro COTpy XHwi'eCTBa,

cornactifilcb 0 Hmiecaey'oteM:

CTATb5I 1. OF.PEJEJlEHHIf1.

1.1 ,T!JI uenei HaCTOJlLuero CornaweHtl IICflOJIb3yfOTCR cneAyioutHe
onpeAejieHHA:

a) "MicCilSI" O3Ha'IaeT npealCTaBIITerbCTBO MOW, pacnono)KeHHoe Ha

TePPHTOPIIH Pecny6mlKI Monaoia. 'tepe3 KOTOpoe MOAA'ocyLueCTBIAeT CBOIO
jxe~lTeJIbHOCTb WIN11 COTpyJIHIIl~aeT C r1IpaBTebCTBOM Pecny6nHK MonxoBa H
ApyrHMH opraHIwauMIuI 113 Pecny6nuKli Monaoaa B paMrax CBOIIX nporpaMM,
uenei H 3aitaq;

6) "lpaBIITeubCTBO" 031MaKaeT 1lpamlTenbCTBO Pecny6nHKI Mon~AoBa;

B) "plummaotitee rocyanpcTO O 3HaeT rocypapCTBo, Ha TeppHTOpHH
Koroporo pacnonio ie~a iaeiCTBYeT IIhrccwI MOARU:

r) "MOULJ " o3Ha'aeT Mewtlaymapoatto OpraH3aumuo ,[opoxHoro
BuI)KeHHi, KOTOpaI npCaCTaBJISeT co6o Me)KtyHapOAHyIO
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Mex llpaBHTerlbCTBeHHy1O oprai H ll113Ul10. CO3J1 HHY1O B COOTBeTCTBHH C

KOHBeHuxert MOAJ, it BKmoqaeT a ce6(i ee opraibi it nporpaMMbl;

i) "Hauouanbimbc BJacT-i" o3Ha'IaeT ny6mliHbie BnaCTH it ny6nHiqHyO
aaiMHHHCTpaUHiO Pecny6nKI Mon.aoaa;

e) "ovlBetvumi MOJ" o3HaliaeT KOHBeHUHtO Me>yHaOAHONi
Opral1H13autH 'Opo)KHoro ATIB1fl-eH vI . viplIIH5Ty O reHepantbHOH AccaM6neeni
MOAU 15 aarycra 1994 roAa B )KeHeBe;

XC) "CTopobv" o31atiaeT MOJUIfv fH lp1t3uTeJ1bcTo Pecny6nKHIC
Monroaa;

3) "rTlaaa Mi1cci11" '1.H t ICeT aOJ1I-1OCTHOe JnHtiO, yn1OJ1HOMOteHHOe

pyKoB0ttLUviMH opraialvi MO/ DEt pyTIo1oPK0 tCTBa MHccHeri MO,, Ha

TeppiToPHHi Pecny6nmvK Monxtooa:

H) "AlonwrCioc-hie .qlttia NMiICC111 MORA1." o3Ha'vaeT Fnaey MHCCHH H
nepCoHail MHcclm MOAUI a Pccny6xnvvKe Moanaou;

K) "flpetracanTe.sit MOT.Ij" o3HatvaeT aTO1KIHOCTHbIX 3Hu MOUI, ee
opraloB H nporpaMM it Bcex AOJ1-WHOCTHbIX m|U OpraiH13aaiH, HaHHTbIX Ha
pa6oTy B CooTBeTCTBIIhI C 3IIyTpeHIl!II, TI0B6py oI3Mii npaBiamH MOIA, 3a
HcK.rlIOtieHHeM IHtu. HatISITblX tia pa6oTy Ha oco6biX yCJIOBiigX, OOBOpeHHblX BO

BHYTpeHHHX HopMaTI1BHbIX aKTX MOaU'1 It COOTBeTCTByIOLLuX Tpy, OBbX

KOHTpaKTax;

n) "HOMetLuce0ve MI[CCIIII" O3HtaqeT ace noMettHHifl, 3aHHMaeHMble

MHCCHeci MOR],,, KOTOpbie He3aIBICvIMO OT CO6CTBeHHSIKa HCflJI.b3ylOTCRl RlIl

ocyweCTBJteHHlli uejieii Mitccium. BKJniotian pe3|maelvu1o fliaabi MHCCHH.

CTATbHI 2. L[EJ'fL H COEPA , EIICTBHI MA4CCIlkI.

2.1. I.ellblO MIvcClvv MOJA a Pecny6lHme MornloBa gB31ieTcH

opraHH3aUH4R9 Hat16onee 3#M)eKTIBIIi peanvvlauvt ueneri H 3aaa4, a Tamoe
petueHH19 MOAA. HanpaaneHxbIx Ha coaepueHCTBOBaHte opralH,3xatum
AopoX(Horo a1mBieHfliRt 11 COOTBeTCTByIIOWIIX vlHq)piTpyKTyp Ha TepprlTOpH11

CTpaHbl.

2.2. ,AJISI .IOCTHweHII$ ya3avio I uentv Mvcctil:

a) cnoco6CTByeT ocyLteCTRjieHHfO Ha TeppivTopuH rpHnHMalowero

rocyx apCTBa K00PAHI1H POBaH HOi HaynIHo-TexHmt'ecKo, 31<OHOMHtieCKoH,

COUHarbHOIr H npaBoBoIi rlO'IIlTIKtI B O6nJ ICTtiopo)KHoro AIBH)KeHHR;
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6) OKa3bIBaeT npmiHmaIouemy rocyiapCTBy nOMOUlb B peWmHHH

npo6neM, CBF13aHHbIX C aopoicHbINI j1B;IeHIeM:

B) cnoco6cTByeT o6ylIe-1I0o pa6oTHKOa HauHOHaJIbHb1X opraHOB B

o6naCTII opoKHoro DBHi)KeH 9;

r) OCyLueCTBnIeT opral-1awiiHO BblrfLal! fOKyMeHTOB emilHHOrO o6pa3ua B
o6IaCT14 Me)IlyHapoHoro [IopoA)IHoro aBl)IeHH3, B TONI qHciie ii
Me)i<AyHapOEHbIX cepTIIj)HIKaTOB o nponcxoKleHil TpaHCnOpTHbIX cpeaCTB;

A) B TeClIOM COTpy. H1I'LeCTBe C HaUHOIa-fJabHbIMII BjIacTIICMH
yCTaHaBnHBaeT B npItHtIMamOuieM rocy.apCTBe CTa H~apTi13HpOBaHHbie
aAMHHHCTpaTHB1HbIe (f)OpMaJIbHOCTI B 06.aaCTI aOpO>KHoro aiBHiiceHHR;

e) B TeCHOM COTPYQHwieCTBe C HaI-UIOHarbHbIMIH BjIaCTNMII IpHMeHtieT
Mepbl, HanpaBneHHbie Ha o6ecnetiemie qeTKOrO KOHTPO.J HaA TpaHCflOPTHbIMH
CpeACTBaMH, ytlaCTByFOLUIINIIM B Me;KayHILPOfHOM aOPOXCHOM aBH)KeHHH Ha
TeppHTOpHPI npimHmiaiowero rocy3apCTBa;

)K) COBMeCTHO C HaUIlOllai-lbblMili B.naCTMH BHe JpJReT cHcTeMy,

o6ecnetniaalowylo 6blcTpyio lIeaHTll()lIKauoII 10 TpaHcnOPTHOrO cpeACTBa, a
TaKwe nojiyqieHHe iicqepnbma oultcNi mu)opMaumi o wjaaenbLue H/HJIH BO,/]HTee,
yqaCTBY1Ou.LeM B Me)IytiHapo.iOM ,OpO*HOM ABIaliceHHH:

3) co3xaaeT emaiib'i 6aHK aallblX B pe3yflbTaTe c6opa H o6pa6OTKH4

MeCTHOAI HH4)OpMaUIlm B O.IatCTHi wopowtioro aiBmieHii5;

H) BHeJpIeT H npIMeHieT cneLImaJbHyIO CHCTeMy CBR3H C OCHOBHbIMH
MarHCTpajiMH CTpaHbl It BUIOIaeT-C 1 B rlO(aflbHyIO CHCTeMy CB.I3H rocyapcTB-

qjieHOB MOARJ:

K) COBMeCTHO C HaIIOIcl.MbIIblMli BJIZaCTSIMH BHeJpLeT H npHMeHSeT
CHCTeMy, no3BOJlSI1OULyIo 661CTpO onpeen HTb MecTOHaxox(,eHHe

TpaHcnOpTHOrO CpeAcTBa, ylacToyiowuero a Mexm(yHapoAHOM JOpO)KHOM
,ABHxceHHH B paMKaX npiH-auitiowero rocyIlapCTBa;

R) COTPYaHwImteT C HalUIIOHaJ6bHbIMII Hay'[HbIMH, TeXHHqeCKHMH,
npaBOOXpaH HTelbHblM tI If apyrtmim npaBPITeJ]bCTBeHHbIMH H

HerIpaBHTeJIbCTBeHHbIMI opramlw1auI lM I, 11bR AesiTeirbHOCTb OTBeqaeT

ymaaaHHb[M LeJIRM;

m) Ug BbilnoriHll Kpyn1,Ibx npoeKTOB MOAJA PyKOBOiaCTBO MOAA,

no peweHHIO feHepaJlbHOfi Accam6eii MOUf, npaBe Ha OCHOBe cornaweHH3
0 COBMeCTHOA Ae-qTeJrbHOCTIi npBfneKaTb opraH-Imautim H/WiTH KOMnaHHH. Ha
TeppHTOPHH npH~ii-auiewero rocyaapCTBa lix COBMeCTHyIO jxe3ITeJIbHOCTb C
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MHccHefi MOAUI ciieityeT npllpaBHimmaTb K alelTenbHOCTH MHCCHH JIHWb B
cjly'4aqx Ol)HUHa.'bHOrO yae..IomNneHImR o6 'TOM CO CTOpOHbI PYKOBOXACTBa
MOAAI;

H) B COOTBeTCTB1I1t c Pewemlllmi, FeHepanbHOri Accam6nieH MOJUA H no
cornacoBaHH o c OpraHtl3auteii O6"teumHe4Hblx Hautii, ApyrHMH
MeXayHaPO,1HbIMI4 oprami14aumim il OCyteCTBnseT HHylO leATexlbHOCTb H
HHSU1H4|pyeT HaUioHanbHbe nporpaMMb MOUJ,.

CTATb5l 3. CTA TYC M14CCJI4,, f-PIBWIJEFH1 H IMMYHIITET.

3.1. MOA yipe,:.aaeT I coaepmtT MICCIIfO B Pecny6JKe MOJLMOBa B
uenjAx OCyLUeCTBneHHXl CBOeAi aleSlTenbHOCTl B COOTBeTCTBHH C KOHBeHutHeg
MO,}J, Ha OCHOBaHtil1 HaCTOSLutero CornaweHl- tig H nlo6blX .apyrtax
rTiocneyiotiHx cornaweHHi. KOTOpble MOryT 6bTb 3aKnioqeHbl Me>K.ay
FIpaBHTeJnbCTBOM Pecny6nimit MoaioBu O N40LAJ.

3.2. MOaal ,iepe3 CBOIO MIccIlf B np4HtatomeM rocyapCTBe
rnpaBOMIO4Ha 3a1KJllOtlaTb JAorOBOpbi rpal.aaHcKoro xapaKTepa, Bja.eTb H
pacnopn)KaTbCR ,IBID)KhI!Mb!M II HeABSIAIItMbIM ItmyIIIeCTBOM. a TaK)Ie yiaCTBOBaTb

B cyxe.

3.3. MOJI,4 ee tMiyL.eCTflO it aKTIBbi nOnb3ylOTCl HMMYHHTeTOM OT
rno6ol cpOpMbl cyxe6Horo aetWaTenbCTBa,. Kpome CJyqiaeB, Korxaa OHa caMa
OTKa3blBaeTC5I OT HIMMyHIITeTl B KIKOM-J1160 OTLernbHOM cnytae.

3.4. HoMeute4IuA, KaK i cnyw.e611me TpaHc1nOPTHbie cpeACTBa MHCCHH,
HenIpHKOCHOBeHHbl. IImytLeCTBO I IKTIIBl1 tiCCiii|. He noW e)laT peKBH3U1HH,
KOHc4IHCKauim, 3xcnponpliaumil hHal KaKOII-jui6o Apyrori c opMe
BMeLaTeJIbCTBa, KaK nyTeM hICnOnIHHTeJ'lHbIX, 21AM14HIICTpaTHBHbIX, cy, e6HblX,
Tax< H nyTeM 3aKOHOXlaTenbHb[X zeACTBIti.

COOTBeTCTByIOLLHe HaUIIOIIZanlbie BnacTII BCTyna1OT B 'OMeu.eHHe
MHCCHK .AJ'IR HcnoniHeHISI KaKifx-.nii60 cry-ce6HbIX o6R3aHHOCTeA He HHale, caK
c corn1acHtu raBbI MIICCitI tn n ,,On-,KHOCTHrIoro im n ero 3aMewaiowero.

3.5. COOTBeTCTByIOItUie B.3RZCTi olamBIOT a0onx)(HOe COaeriCTBHe B
o6ecne'leHtlH 6e3oIaCcHOCTIIt OXp.HbI MI-uCCHi. B TOM tHOmcIe Ii 6e3orlacHocTH
,OJDKHOCTHblX ,HU MIICC|'H.

3.6. ApxHBbi HI Bce ntoKymeHrbl, np14Ha.,newatHe MHCCHH HrlH
xpaHHMb1e efo, HernplKOCHoBei|Hbi r.ne 6bl 01111 fill Haxo 1JTHCb.
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CTATbA 4. 'rOH)lbl, AKTIBI I 1 PYFOE HM YlE(ECTBO MICCHIH.

4.1. )1eRTe3bHOCTb MsiccIuII tie NoeT 6biTb orpautqena (HHaaHCoBbIM
KOHTpoJIeM, npaBHtnaMH itJIM (f 1 )IIHHCOBblMIJ MOPaTOPHRMH CO CTOPOHbI
npHiHMaioLutero rocyflapcTaa.

4.2. MtCcc1:

a) Mo)KeT tiMeTb 4)OH.ibl 1i uetllbie 6yMarvi mo6oro poaa ii ctieTa B
nmo6oM MecTe. a rno6oil B3aHOTe ii o6pawaTb m6yto BanIoTy, HaxoaLRUyIOCsi B
ee pacnop)Kei-HH,. a jito6yto aipyryio aanloTy:

6) MOweT nepeB~alTb CBOII (I)OHtflbi 113 ORI-oro rocyaapcTBa B Apyroe
HaIH B npeaenax OAHoro rocyztapcTaa a ipyrite opraHlnauH;

B) OCBo6oKJlaeT5l OT TLMO~eHHblX C6opOB. HMrlOPTHbIX HJIH
3KCnOPTHbIX 3anpeueHmiri ii OrpaHIlfel llli npit BBO3e M BbIBO3e MHccHer
npejjMeTOB AISU cnywie6Horo nolafb30BHIll ii co6CTBeHHbx nonHirpaH'eCKHx
H3,aaHHA;

4.3. Miccsi, ee aKThabl. , OXOrbI ii apyroe imiyulecTo OCBo6oxc aOTCR
OT Bcex npSIMbIX Hanoroa. TaMo)weHHblX c6opoa H nOLUJIHH. O2zHaxo,
npexulonaraeTcg, ,ITO MO1JiA He 6yneT Tpe6oaaTb ocao6oxetimi OT HanoroB,
KOTOpbie no CyTh ABJ1I5OTCq flhnnTOii 3a KOMMyHanbHoe o6cny)KaaHlie.

CTATbSI 5. /7OfWIIOCTHbIE JlliA M"CC1IH.

5.1. MOU1, onpetengeT KaTeropim J.ORhIOCTHbIX lHL[, no OTHOWeHHIO
K KOTOpblM OJI)IKHbi npMeHAlTbCFl nonoeJ1O)HH HaCTOILueA CTaTbH. OHa
rnpejclTanqeT 3Ty HmHopMiattio f-pa BitTenbCTBy Pecny6JIHKH MonoABa.
O)aMHIHH .OI)ICHOCTHbIX JIlM, aicnto'ieHHbIX B 3TH KaTerOpHH, nepHOiAHqecKH
AOBOAITCR A1 O CBeeHma "paBlTB.ITenbCT3a Pecny6.nIKIf MourxAoBa.

5.2. [[O.ICiHOCTHbie nliua Mitcciim MOAA:

a) He nojxnexcaT cyxle6Hoii OTBeTCTBeHHOCTH 3a CKa3aHHOe HuM
HanHcanaoe, 11iti 33 ace ,.efiCTB01, conepmllemtlie 10MI1 B KatIeCTBe jiOJI)KHOCrHbIX
JIHuI;

6) OCBO6o)x.ta FOTCA OT o6noweHstR HanoraMH OKJiaAOB H
Bo3Harpa(J.1eIirl, Bbll'lhlfl'=BaeMblX MOII);

B) ocBo6o)K/aOTCl OT rocyxapcTaeiH bIX cuy)e6Hbix nOBHHocTei;
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r) 'lOJlb3yOTCR TeMh wie npitBtnertuimtN B OTHOwIeHHH O6MeHa BajIlOTbi,
KOTOpbie npeocTaBsifiOTC ,/OJ'KHOCTHbli JNIMU M COOTBeTCTBYIOULLeFO paHra
AIHrinnoaTHqecKoro Kopnyca:

Zt) OCBo6owaaIOTCR BNmeCTe co CBOmIit cynpyraMti, tmeHaMH CeMbH H
pOAC'TBeHHHKaMH, Haxo I.I|IMImCm Ha HX II)IIBeHHHI, OT OrpaHHqeHHi 11o
HMMHirpaIHm H OT per"cTpauiiit KOK HHOCTpaHueB:

e) flIOrb3yOTCsI BMeCTe CO CBOiiNm cynpyraMi, tifleHatH CMI:,H H
pOJACTBeHHHKaMH, HaXoaslu1ImmCsi Ha fix ian.nelleHiti, TaKHMH xe JIbOTaMH no
peflaTpHauwH, IxaKHMit nOflb3yfOTCR Jto1rDnHOCTHbie njua COOTBeTCTByO1.ero
paHra, BXOARt1iie B COCTOB QtnnoMaTI'leCKltX M11CCHH, BO BpeM1
Me)KAYHaPO1HbIX KpIM3ICOB;

)K) iiMelOT npaao 6ecnownHHOro BBO3a npe MeTOB JIHqHorO
HOInb3OBaHHR, HMywUeCTBa. a TaKe mmtHoro aBTOTpaHCrIOpTHOrO cpeACTBa npH
nepBOHaaIbHOM BCTynjieHIIIt B aLIOJIllOCTb.

5.3. I'Ipti|inerui It ININIMyHilTeTbi npe0CTaBnFIoTC5I IiCKJIIOqHTeJIbHO B
HHTepecax J eRTeJ1bHOCTHl MlICCtilt t He moryT 6blTb HCrlnb3OBaHbl B JIHqHbIX H

ApyrHx uensix, rpoTtBopetial-twx IMTepecam ripilHitMaotuero rocyJAapCTBa.
flpe311,eHT AfaMHHlfCTpaTiiBHoro CoBeTa .iOO, MoxceT H ,aonwe H OTO3SaTb
HMMyHHTeT JIO1KH0CTHOro .a Muicciiit B cny'itx, Koria no ero MHeHHIO H
6e3 yLtep6a =1i 1IHTepeCoB aaHHOrt OpraHIaUIIH, npeIoCTaBjieHHb H
HMMyHHTeT Mor 6bI Bocnpen[TCTBOBaTb OTnpaBeHii1o npaBoCyIHR.

5.4. KpoMe HMMyHlITeTOB it npHiHnertifi, yKa3,HHbIX B CT.CT. 5.2. H 5.3.
DnaBa MiiHC , H ,,oJ)KHOCTHbIe niLuta , Mitccitil. ticnomoUttne ero o6.q3aHHOCTH
B erO OTCyTCTBHe, nOJlb3ytOTCR B OTHOweHIH|i ce6R, cBoHx cynpyroB H
HecoBeptleHHojIeTHI4X ieTeiA flnIBiflermI"INMII II l4MMyHIITeTaMH, H3T-bTHAMH H
JlbrOTaMlH, npe/ oCTaMateNt biMI cornacHo Me)KAyHapOQHONty ripaBy

.JHrJIoMaTIltecKH M npeAcTarl1iTersiM.

5.5. flpetiCTaBlITenlt MOJ, i1 lpealCTaBllTenu MHCCHAi MOJIJ Ha
TeppitTopKII apyriix rocyaapCTB (3a IICKJItoteHIneM JaOIICHOCTHbIX JHU MHCCHH
MO.JU B npHtHMaoutem rocyitapcTie, npitwmieri it HMMyHHTeT KOTOPbIX
YK03aHbl B CT.CT. 5.2. H 5.3.) npii itcnomiiemmti cooitx cnyxe6HbX O6R3aHHOCTeA
Ha TeppHTP; riplui a ottiatOwero rocyaapcTua nOJlb3ylOTCS C.1.AYOLLIHMH
rnpHBHJier'HsIMH H HMMyHIITCTaNIII:

a) HMMyHItTeTONI OT J11itHoro apecTa JI IM 3aaepmcaHmi OT HaJnO>KeHHRq
apec-ra Ha JIHIHblIA 6araw, a TIKcwe BCcsKOrO poia cyae6Ho-npoueccyaJbHblMH
HMMyHHTeTaMH B OTHoweUiIIt Bcero CKa3lHHoro, HanHCaHHoro HmH
COBepweHHorO HMit B xalieCTae IOJ)KHOCTIIbIX .rl|tU:

6) HenplIKOCHoBemlOCTb1O acex 6ymar it iacKyNieaToB;
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B) npaBOM noji,3oBaTltC UJt(t)pom i nony,iaTb 6yMarH tumr

xoppecnoHQeHutIo 'iepe3 nocpe,1iCTBO Kypiepon i115 8 Bantf3ax;

r) 43"bRTHeM ix CiMiiX 11 tix cynpyroB 113 orpaHwieHig no HMMHrpauHx,
perc'rpauHn HHOCTpaHueB it rocyJapCTBeIHOr chsyice6Hog flOBHHHOCTH B
cTpaHe, B KOTOpOA OHI! Bpereuimo npC6b[BalOT ti111 tepe3 KOTOpyIO OHH
npoe3)XasOT rpH HcnoJiHeHilti CBOIX o6S3aHHOCTeii:

,a) TeMH )ce flbrOTaMII B OThIOweHIII! BaJFOTHblX OrpaHHmeHHA npH
o6MeHe JAeHer, Kaictie npe.,oCTaBlSIiOTCI npelcTaBHTesriM HHOCTpaHHblX
npaaHTeqbCTB, HaXO.tRLLtIMCiS 8 BpeMeHHbIX cjfyw!e6HblX KoMaHiHpOBKax;

e) TeMH xce HIMMYHIITeTah~1 H If lbrOTaMf B OTHOweHHH HX 'IHHOIO
6ara)Ka, KaKHe npeocTaBJIOTCA lnlmrlOMMaTItleCKIIM npeICTaBHTeRRM
COOTBeTCTBYIO tlero patira.

5.6. ,mJl o6ecneteilmm [1O,11HO5 cao0!ab CrOBa it flOXrHOA He3aBHCHMOCTH
IplH HCnOJIHeHtm iMitt CBOIIX Crly~le(4HbIX O6513asOCTei npeaCTaaHTeIRM iUTeHOB
cneLIHaJH3HpOBaHHbIX yLIpeIe-fllfi, ytiaCTBY1OLIJ1NM B CO3blBaeMbX riOCJIeAHHMH
3aceaHi.qX, nponOJnxaeT npe LOCTa BJISTbCI cyQe6Hb II SINMYHHITeT B OTHOUL-HHH
Bcero cKa3aHHoro ismi Hantic 1iHoro iII. 11 Ta.lK a e B OTHOIJeHRH Bcex ,eACTBHH,
coBepweHHbIX tiMil npit icrnorslelSlll C )°WCne6lsIblX O6Oq3,.HHOCTeA, ,,awe H nocnre
TOrO. KaK O3HaqelHHbSe JHielua nepecTaIOT ICrlO.,'IHRTb '3T1 o6R3aHHOCTH.

CTATbA 6. IIEPCOIIAJI, HA.4IP,4 EAM bI B CTPAHE 1IPEEb[BAHH.

6.1. [lepcoiany, Ha6iipaeMoNly B crpaHe npe6biaaHKX H He
no owemy 1 KaTeropfrso a1O1n liOCTHbSX .mU MHCCHI MO,!J,
npeocTaBJISUOTCA ace BO3MOWI1OCTII XIJr! IiOpkflrlbHOO BbinOJ'HeHmii CBOHX
c)yHK1uH; nO KOHTpaKTY C MO,1J,. YC'io1II1 Hali Mill B CTpaHe ripe6buaaHlq

onpeuejieHbi BO BHYTpeHHIIX HOpNiaTIIBHbiX aKTax ,MOUi_ .

CTATbfI 7. BLE3,, 1f BIE3,5[ B/1143 CTPAI-Il I-PEEbIBA-14'!!.

7.1. AOMI)KHOCTtibie n itia MOj. a TaK;we npeAcTaBHTenH MO)IJI,
HMeIOT flpaBO Ha onepaTlauioe o()opMJneie ii 6ecrniaTHoe nonyteHHe 11113,
IHLe1H3H HnH Heo6xoxIIblX pa3pewemifi.

CTATb5I 8. CPEICTBA CBJ314.

8. 1. ,A n. cooert O(lsmi1rms uoii C05'311 MiiCCii nOJtb3yeTC Ha TeppmTOplimi
ripHHHMatowero rocyapCTBa Sie Melee C.aronp-15THbWMrI yCJ1OBHAMH, 'LeM Te,
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KOTOPb!e I- paBt4Ten bCTBO Pecny6.nmI Ii Moxiaoaa npeAocTaBJlsieT

,IHnJOMfTHIecKmiM MICCIISIM B OTHOLLIeHHII YCTIHOBKH H 3Kc-inyaTalUMil

nepBoo t iepeAHOCTIH. Tapilio)OB. npeficKyplHTOB B TONI. t[TO KacaeTcH rO'4TOBOi,

Tel erpa4 oi, TeneTaiinlioii. (a.lKCltMIumbHOfi, Tene(I)OHHO, paatHo H Apyrllx
BH,1,OB CB93H, a TaK)iwe B OTHOtUCHII CTO;INIOCTII nepeiat'il HH)opMaLuHH ./LUIS
cpectTB MaCCOBOAi HH)opalwtlIIIt.

8.2. BcS KoppecnOHaCHII5 1 Atpyrite o(i1UiiaJlbHbie coo6WeHHR MOJ]1
He nouiemaT uex3ype. TaKOfi IINMyHHTeT pacnpocTpaHieTC Ha neqaTHbie
MaTepHa.1bt, toTorpal)qmecKlie ut -fleKTpOHHble coo6tueHi1i H no cornaCoBaHHiO
Mewcay CTOpOHaMl Ha apyrtie ()OPMbl coo6uiemtif. MO,, it ee MHCCHsi
HMeFOT npaBo lOjIb3OBaTbCfl LII(It)pONI. OTnlpaBq1RTb H flOJiy'aTb CBOIO

KoppecnoHxeHtUIIO C Kypbepot iit1 a onelIaTaHHbX BaaH3ax, KOTOpbte

AB3IJOTCH HenpHKOCHOBeHHbIM.

CTATbSl 9. 3A4'EJIEMA4 MOQ_.

9. I. MOJTj MoKeT ltCnolb3OaTb CBOIO 3m6neMy Ha -3IaHHH MHCCmH, Ha

cny)Ke6HbIX TpaHcrlOPTHbIX cpe..CTBa X hui B .Bpyriix mecTaX no cornaCOBaHIO
MexcJty CTOpOHaM H.

CTATb5I 10. YBEJU'OAIJEl'-E.

10.1. MOAJ coo6aeT llpatl3TenbcTBY Pecny6HKli MonnoBa
(MHHH H KaTeropim CBOIIX aOn'IHOCTHbIX .AIH MHCCHH, 3KcnepTOB H

nepcoHajia, Ha6HpaeMoro B nPlhHHMtoulem rocyliapcTBe, a TaKwie o mo 6 OM
H3MeHeHHH HX CTaTyca.

CTATb5I 11. A KKPE/I ATA IUIOfHHbME K4APTOtIK¢[.

11.1. l-paBHTenbcTaO Pecny6.hltKIl MonRoBa B .rnue MlIHHCTepCTBa

IiHoCTpaHHbIX .eui Ha OCHOaalHIMII w LUaeteIIrI MOIJA (CT.10.1.) BblaaeT

,OJ1)KHOCTHblM fIHULlM MiccitI aKKpeIhTaL(llOHHbie KIpTOtIKH.

11.2. r"O Tpe6onaOlllo ynoHoMo'tilHoro Ao~nwlHoCTHOro nuHta

-lpalBiTerbCTBa ,LOJI.I(HOCTH be i ua ii nepcomi aM i iccHi tOji)(H bi nlpebflByIlTb

CBOH aKKpeJAHTaUllOIHblC KapTOtIKUI.

AKKpeu.lTawlott IIble K~lpTO'tlKIt ie MoryT 13blNIOaTbCI ynoJIHomoleHHbMH

tOJI)I(HOCTHbMH JI.uawMII X"p BtITelbCTBtl flpitHiIMaioUero rocy~apcTBa 6e3
cornactu InaBbl MtCCIIII iuit lon-IwIOCTtiOro nitua ero 3aMewatotuero.
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11.3. FlpM HfVInIIII 1IKKpeAIiTa1IIOIIIiIX KapTOtleK 3arnpOCbl BH3 (ecn'

OHM HeO6XOt I iMbl), Iicxo umwIe OT IOmIIHOCTHbIX nHI MHCCHH,
paccMaTPH BaIOTC! KOHCynlbCTBhtIIl rocyIlapCTB-'i1eHOB B BO3MO)NHO
KpaTtiagwtHe cpoKH.

CTATbR 12. ,4OHOI.I1TEI1bHblE COFL4IIIEHIH.

12.1. MlccmiR moeT 3,lzKIOtlaTb C VHpaBHTeJnbCTBOM Pecny6rHKH
MoI.oaa nmo6bie cor~nateHiis OTHOCIITeJIbHO yCJIOBHA, Ha KOTOpbIX OHa 6y/ieT
COTpytHaIaTb C l-lpallITeJbCTBOI B OCytUeCTIneHilh 3a~a1 it npoeKTOB MOL! .

12.2. Ka>i<Roe TIKoe cornawetile BCTynaeT B cuiny TOJIbKO noc]ie ero
yTBep)KLIeHIIA l1pe31aJeHTOm AaNIHIICTpaTIIl3HOro CoBeTa MOJIt H o.Qo6penHR
HpaBHTenbCTBOM Pecny6nIiKu MOnuoBa.

CTATb1 13. HCKRI K MK IICC41 A'!OIL.

13.1. -lpaBliTenbCTaO Pecny6mnmui MonJioaa npHHHMaeT Ha ce6a
OTBeTCTBeHHOCTb 3a IICKH. CB23lHHIbie C .Re5TeIbHOCTbO MHCCHH MOAJA Ha
TePPHTOpHH Pecny6nimi Monaioaa. B TOM cnyulae. Koraa KOHKpeTHbl HCK
RB31ReTCT pe3yJbTaTOM HenpaBoNlepHorO AeqtuiR CO CTOPOHbl H'paBHTejIbCTBa
Pecny6nimi MOJ oBa.

CTATbSI 14. EE30ILCHOCTh PECI7YIWJ7KPI MOJ'I/4'OBA.

14.1. HHITO B HaCTOLUekM CorjaWeHill He npeniqTCTByeT npaay
'lpaBHTenbCTBa Pecny6nuKl MOrltOBa plIIHHMaTb Jmo6ble Mepbl.

npeIOCTOpOX(HOCT, Heo6xofimbie a HtHTepecax 6e3OnacHOcTtI Pecny6jnuKM
Moaixzoaa.

14.2. Muccim MO1- COTpylIIlI'leT C HaUOHaJlHbIMH B3iaCTRMH
Pecny6nmci MOJIIXOBa c uen bIO npeaynpememisi mo6blx XzeRCTBH , CB53aHHbIX
C jxeTeJlbHOCTbIO MIICCIIIt it HnpflIBCHI-I bX Ha HaHeceHHe ywep6a
6e3onacHOcTm Pecny6n 11K. NMoJu.oBa.

CTATbAI 15. PA3PEIIIEHIIE CI7OPOB.

15.1. fho6oi chop mew.y M iccieii IlpaBTe3bCTBOM Pecny6nmH
MonaoBa OTHOCtTeJ blHO TOJIKOB1a HtI1 ti1l npHMeHeHHR HaCTORIlerO

CornaUweHimi unit KaiKoro-iI6o apyroro a OnO7HiTeIbHOrO cOrIatueHHsI,

KOTOpbI| He yperymiipoau c nOMOttbiO neperoBopoB c MeXJyHaOztAHO
OpraHu3auimeg Aopomcioro aB-met-19 illo KalKOrO-IH6 HHoro cnoco6a
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yperyiHpolaHmsi. nepexaeTcq no npocb6e n1o6ofi 113 CTOpOH Ha ap6HTpa)KHoe
pa36HpaTenbcTBo. Kawas 113 CTOpOH l1a3Ia1meT oAHoro ap6wTpa. ABa

ap6HTpa, Ha3HaeHHbie CTOpOiia NIlII. 113611 pIOT TpeTbero ap6uTpa, KOTOpbIA
npeceRaTeIbcTByeT a xoae pal6llpaTenlhcTBa. Ecm B Te'ieHie TpHiauaTH jxHeA c
MOMeHTa npeAcTaoiemis npocb6AI 06 ap61ITpaWAMOM pa36lipaTeIbcTBe OAHa 13
CTOpOH He Ha3HaLIIIT ap6&ITpa, mit 13 Te'ieHue nRTHaJuaTH AHeA c MOMeHTa
Ha3HaieHHR Aoyx ap6uiTpo, TpeTlifi ap61fTp lie Ha3HaqeH, OAHa H3 CTOpOH

Mo)Ier o6paTiTbCfl B MeWaJyHapoaHoe Biopo rTOCTOqHHOAi nanaTbI

TpereAcKoro cyaa B Faare c npocb6oii Ha3Ha'ItiTb ap6wTpa. Ilpoue~ypa
ap6HTpaKHoro pa36HpaTenbcToa yCTaIHamiaeTCA ap6HTpaMH, H CTopoHbI
HecyT pacxo)bt no ap61Tpa)IHOMy pa36fpaTef~bCTBy, pa3Mep KOTOPbIX
onpeAeneac ap6uTpaMii. B ap6lTpaIHOM pewemm H33iaraOTCA UOBOAbI, Ha
XOTOpblX OO OCHODbIBaeTcsI, 11 OHO FianmeTCSI OKOH'IaTenbHblM =9 CTOpOH.

CTATb5I 16. BCTYI7J7EIHE B CHfJY.

16.1. HacToSwee Cormaweamie BCTynaeT B cHmy nocile BblnolIHeHHA

Pecny6iHKoA MonIoaa BIIyTptIrocynapcTnet HbIX npoueayp, Heo6xoAHMbIX A
ero BcTynnieHHR B Ciny.

CTATb3I 17. fJPEKPALI4'EHIE ,lEtCTBJIu! COFJIALUfEHPIZ.

17.1. HacToSItuee CorlatueHne yTparunaeT CBOIO cliy no KcTe-eHIM
wecrH MecqueB nocne TOrO. KcaK onaHa 113 CTOpOH B nHCbMeHHOA 4bopMe
yBe.XOMHT apyryio CTOpOHy 0 CBOeM peuiemilit npeKpaTiTb LeACTBHe

CornaweHHFI.
CornameHie ocTaeTc5I B ctimie Ha nepiltoa, Heo6xoatiMbIA AIml

ynopsa.oqeHHoro npexpatueiig .AeSlTenbHOCTi MllCClH H pa3peweHHq cnOpOB

Mexcmy CTOpOHaMH.

CTATb51I 18. 3AKfl!OqHTEJflHb[E FlOJIO)KEH1H.

18.1. Bce ocTanbHoe. tITO He npeQyCMOTpeHO HaCTOrLI|M CormawuenieM,
peryrnHpye'csi HopMaMII hieW1yHapO AHoro ny6mmioro npaBa, KOTOpbie MOryT
6bITb npHMeHeHb1 Cy6c1fIfApHO.

18.2. FlowIJIIHIII.H HaCTOS1IIcro Cornawemisi COCTaBneHbl Ha

aHrjitCKOM, PYCCKOM It MO.EflBCKOM Sl3bIKaX. TeKCTbl KOTOPblX ABJIS1IOTCRq

paBHO ayTeHTIPIHbKm., npitteM. B cJIyLiae pa3bornacHi npealOLiTeHHe OTae'Tc
aHr3iHACKOMy. OaUIH 3K3ehlnnfip CornameHIu xpaH HTCq B CeKperapxiaTe
MO,, a Atpyroii - B rTpai]BIT bCTae Pecny6nIKI Monaoaa.

Vol. 1912, 1-32626



418 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

CoBepWeHo B ropoae )KeHeCa

" 1 " 1 H HR 1995 rosa

3a Molt: 3a IlpaBHTeJnbCHBO
Pecn6iiHKH MoJrtoBa:

S

,A. TAYPIHHII
reHepaEHblfi CeKpeTapb MOA,!

K. F. AHTOq
MHHHCTp BHyTpeHHIHX Jen

Pecny6imiKH MoroBa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
MOLDOVA ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE CIR-
CULATION ROUTItRE RELATIF A L'OUVERTURE D'UNE
MISSION NATIONALE DE L'OICR A. CHISINAU

L'Organisation intemationale de circulation routi6re et le Gouvemement de la
Rdpublique de Moldova,

Considdrant que la R6publique de Moldova est membre de 'OICR et qu'elle a
exprim6 le d6sir de soutenir la mission de cette Organisation sur son territoire afin
de faciliter la poursuite des objectifs de I'OICR dans le pays;

Consid6rant que le Gouvemement de la RApublique de Moldova accepte de
fournir h 1'OICR tous les moyens n6cessaires pour assumer de maniere complte et
efficace son r6le sur le territoire du pays et accepte 6galement de lui conc6der les
privileges et immunit6s qui sont en g6n6ral accord6s aux organisations internatio-
nales intergouvernementales;

Consid6rant que l'OICR et le Gouvernement de la R6publique de Moldova
coopirent loyalement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

1.1. Aux fins du pr6sent Accord, les termes et expressions ci-apr~s ont la
signification suivante :

a) L'expression «Mission s'entend des reprdsentants de l'OICR stationn6s
sur le territoire de la R6publique de Moldova et par l'interm6diaire desquels I'OICR
assume ses fonctions ou coop~re dans les limites de ses programmes, objectifs et
buts avec le Gouvernement de la Rdpublique de Moldova et d'autres organisations
dans ce pays.

b) <«(Gouvernement >> s'entend du Gouvernement de ]a R6publique de Mol-
dova.

c) << Pays d'accueil >> s'entend de l'6tat sur le territoire duquel la Mission de
I'OICR est install6e et travaille.

d) <OICR >> s'entend de l'Organisation internationale de circulation routi~re,
qui est une organisation intergouvernementale cr66e conform6ment A la Convention
de I'OICR 2 et couvre tous ses organes et programmes.

e) « Autorit6s nationales s'applique aux autoritds gouvernementales et A
'administration publique de la R6publique de Moldova.

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1995, dis I'accomplissement par la R6publique de Moldova des procedures 16gales
requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 16.

2 Voir p. 295 du prdsent volume.
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f) << Convention de I'OICR >> s'entend de la Convention de l'Organisation
internationale de circulation routi~re, ratifi6e par l'Assembl6e g6n6rale de l'OICR le
15 aofit 1994 A Gen~ve.

g) « Parties s'entend de I'OICR et de la R6publique de Moldova.

h) « Chef de la Mission concerne le fonctionnaire mandat6 par les autorit6s
de l'OICR pour prendre en charge la Mission de I'OICR sur le territoire de la R6pu-
blique de Moldova.

i) « Fonctionnaires de ]a Mission de I'OICR s'entend du Chef de la Mission
et du personnel de la Mission de 1'OICR en R6publique de Moldova.

j) « Repr6sentants de l'OICR s'applique aux divers membres de l'OICR, de
ses organes et programmes, nomm6s A leurs postes conform6ment au riglement
int6rieur de I'OICR, exception faite des personnes nomm6es dans des conditions
sp6ciales pr6cis6es dans les statuts de l'OICR et des contrats conclus A ce titre.

k) « Bureau de la Mission > s'entend de tous les locaux occup6s par la Mission,
qui sont utilis6s pour poursuivre ses buts, y compris la r6sidence du Chef de la
Mission.

Article 2

BUT ET OBJECTIFS DE LA MISSION

2.1. Le but de la Mission en R6publique de Moldova est l'organisation d'un
programme permettant d'atteindre r6ellement les objectifs et r6solutions de I'OICR,
visant A am6liorer l'organisation du trafic routier et les autres infrastructures sur le
territoire du pays.

2.2. En vue d'atteindre le but ci-dessus mentionn6, la Mission:

a) Prend en charge l'exdcution des programmes coordonn6s dans les domaines
technique, scientifique, 6conomique, social et juridique en ce qui concerne la circu-
lation routi~re sur le territoire de l'6tat d'accueil;

b) Aide l'6tat d'accueil A r6soudre les probl~mes caus6s par la circulation rou-
ti~re;

c) Assure la formation du personnel national charg6 de r6glementer la circula-
tion routi~re;

d) Prend en charge l'61aboration de documents normalis6s pour la circulation
routi~re internationale, y compris les certificats internationaux d'origine des v6hi-
cules;

e) D6finit, en 6troite collaboration avec les autorit~s nationales, les formalit6s
normalis6es administratives li6es A la circulation routiire dans l'6tat d'accueil;

f) Prend, en 6troite collaboration avec les autorit6s nationales, des mesures
visant A assurer le contr6le des v6hicules consid6r6s comme circulant en trafic inter-
national sur le territoire de l'6tat d'accueil;

g) Introduit, en coop6ration avec les autorit6s nationales, un syst;me d'identi-
fication rapide et d'informations completes des v6hicules concernant le propri6taire
ou le conducteur du v6hicule circulant en trafic international;
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h) Met en place une base de donn6es unique constitu6e A partir de la collecte et
du traitement des renseignements locaux lids A la circulation routire;

i) Introduit et g~re un syst~me sp6cialis6 de communication avec les routes
principales du pays et adhere au syst~me global de communications des Etats mem-
bres de 'OICR;

j) Introduit et gire, en coop6ration avec les autorit6s nationales, un systime de
localisation rapide des v6hicules circulant en trafic international A l'int6rieur des
fronti~res de l'6tat d'accueil;

k) Coop~re avec les organismes et organisations nationaux scientifiques, tech-
niques, juridiques et autres gouvernementaux et non gouvernementaux dont les acti-
vit6s sont li6es hL ce qui pr6cde;

/) Pour l'ex6cution des grands projets de I'OICR, la Direction de cette Organi-
sation, conformiment A la d6cision de l'Assembl6e g6n6rale de l'OICR, est auto-
ris6e, conform6ment A l'Accord de co-entreprise, A contacter des organisations et/ou
des soci6t6s. Sur le territoire de l'6tat d'accueil, les activit6s de ce type avec la
Mission de l'OICR, peuvent 8tre assimil6es aux activit6s de la Mission uniquement
dans le cas oti elles ont W officiellement confirm6es par la Direction de I'OICR;

m) Entreprend toutes autres activit6s et lance des programmes nationaux de
I'OICR, conform6ment aux d6cisions de l'Organisation des Nations Unies, d'autres
organisations internationales, et de 'Assembl6e g6n6rale de I'OICR.

Article 3

STATUT DE LA MISSION, IMMUNIT9 ET PRIVILGES

3.1. L'OICR 6tablit et soutient la Mission en R6publique de Moldova pour lui
permettre d'exercer ses activit6s, conform6ment A la Convention de I'OICR et A tous
autres accords existants ou futurs, susceptibles d'8tre conclus entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Moldova et I'OICR.

3.2. L'OICR, par le biais de sa Mission dans l'6tat d'accueil, est autoris6e A
ex6cuter des contrats couverts par les dispositions du droit civil, A poss6der, utiliser,
traiter des actifs mobiliers et immobiliers, ainsi qu'A participer A des actions en
justice.

3.3. L'OICR, ses actifs et son capital, sont A l'abri de toute forme d'action en
justice sauf en ce qui concerne les cas dans lesquels I'OICR renonce A ladite immu-
nits et au cas par cas.

3.4. Les bureaux et les v6hicules officiels de l'OICR sont inviolables. Les
actifs et le capital de la Mission ne sont passibles d'aucune r6quisition, confiscation,
expropriation ou toute autre forme d'interf6rence, que ladite interfdrence soit de
nature ex6cutive, administrative ou 16gislative.

3.5. Les autorit6s comp6tentes accordent leur assistance pour garantir la
s6curit6 de la Mission et de son personnel.

3.6. Les archives et tous les documents appartenant A la Mission ou d6tenus
par elle sont inviolables quel que soit le lieu obi ils se trouvent.
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Article 4

FONDS, ACTIFS ET AUTRES CAPITAUX

4.1. Les activit6s de ]a Mission ne peuvent Atre limit6es par un contr6le, une
16gislation ou un moratorium financiers 6manant de l'6tat d'accueil.

4.2. LaMission:

a) Peut poss&ler des fonds et des valeurs de n'importe quel type, tenir une
comptabilit6 dans n'importe quel lieu et en n'importe quelle monnaie et convertir
lesdits fonds en n'importe quelle autre devise;

b) Peut transf6rer ces fonds entre les 6tats ou A l'int6rieur d'un 6tat entre d'au-
tres organisations;

c) Est exon6r6e des droits de douane, des restrictions A l'importation ou A
l'exportation, ainsi que des limitations A la r6ception ou t l'exp&tition des articles
n6cessaires A son activit6 et de son mat6riel polygraphique.

4.3. La Mission, ses actifs, ses recettes et autres capitaux sont exon6r6s de
toutes formes directes de taxation, de droits de douane et de contingentement tari-
faire. I1 est 6galement convenu que I'OICR ne demandera pas d'exon6ration des
taxes qui sont par essence des paiements pour la fourniture de services publics.

Article 5

FONCTIONNAIRES DE LA MISSION

5.1. L'OICR d6finit les cat6gories de fonctionnaires auxquelles les disposi-
tions du pr6sent Accord sont applicables. L'OICR pr6sente cette information au
Gouvernement de la R6publique de Moldova. Les noms patronymiques des fonc-
tionnaires de ces cat6gories sont p6riodiquement communiqu6s au Gouvemement
de la R6publique de Moldova.

5.2. Les fonctionnaires de la Mission de l'OICR:

a) Sont exon6r6s de toute forme de responsabilit6l6gale pour toutes actions et
paroles, ou pour les dcrits relevant de leurs fonctions officielles;

b) Sont exon6r6s des imp6ts sur le revenu et sur les primes qui leur sont vers6s
par I'OICR;

c) Sont A l'abri des poursuites du Gouvernement;

d) Jouissent des m~mes privileges en ce qui concerne le change que les fonc-
tionnaires de rang similaire appartenant au corps diplomatique;

e) Sont dispens6s, ainsi que leurs 6pouses et les membres de leur famille qui
sont A leur charge des formalit6s d'immigration et d'enregistrement des &rangers;

f) Jouissent, ainsi que leurs 6pouses et les membres de leur famille qui sont
directement A leur charge, des memes conditions pr6f6rentielles en ce qui concerne
le rapatriement que les fonctionnaires de rang similaire des Missions diplomatiques
en temps de crise internationale;

g) Ont le droit d'importer en franchise leurs effets personnels, valeurs, et v6hi-
cules pendant leur premiere affectation.
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5.3. Les privileges et immunit6s sont accord6s uniquement pour faciliter les
activit6s de la Mission et ne peuvent tre utilis6s pour l'avantage personnel ou d'au-
tres fins qui ne correspondent pas aux int6rets de l'6tat d'accueil. Le Pr6sident du
Conseil d'administration de I'OICR est autoris6 A r6voquer l'immunit6 d'un mem-
bre de la Mission, et tenu de le faire, lorsqu'A son avis et sans nuire aux int6rats de
l'Organisation, la chose est possible et que l'immunit6 accord6e peut entraver l'ac-
tion de ]a justice.

5.4. Outre les immunit6s et privileges mentionn6s aux articles 5.2 et 5.3, le
Chef de la Mission et les fonctionnaires qui le remplacent dans ses fonctions pen-
dant son absence, d6tiennent pour eux, leurs 6pouses et leurs enfants mineurs, les
m~mes privileges et immunit6s, les retraits et les conditions pr6f6rentielles accord6s,
conform6ment au droit international, aux reprAsentants diplomatiques.

5.5. Les repr6sentants de I'OICR et les repr6sentants des Missions de I'OICR
situ6es sur les territoires d'autres 6tats (A l'exception des fonctionnaires de la Mis-
sion de I'OICR dans l'6tat d'accueil dont les privileges et immunit6s sont 6num~r6s
aux articles 5.2 et 5.3) dans l'exercice de leurs fonctions officielles sur le territoire de
l'6tat d'accueil, jouissent des privileges et immunit6s ci-apr~s :

a) L'immunitd en ce qui concerne une arrestation personnelle ou un emprison-
nement et la saisie de leurs bagages personnels, ainsi que l'immunit6 t l'6gard de
tous types de poursuites judiciaires pour toute parole, d6claration 6crite ou action
dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

b) L'inviolabilit6 en ce qui concerne tous les documents et 6crits;

c) Le droit d'utiliser des codes et de recevoir des documents ou de la corres-
pondance par l'intermtdiaire de courriers ou de valises diplomatiques;

d) L'exon6ration pour eux et leurs 6pouses des restrictions A l'immigration et
des formalit6s d'enregistrement des 6trangers, ainsi que des poursuites judiciaires
lanc6es par le Gouvernement dans le pays de leur r6sidence temporaire ou de transit,
dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

e) Les m~mes privileges en ce qui concerne les restrictions de change que ceux
accord6s aux repr6sentants d'6tats 6trangers en voyage officiel;

f) Les m~mes immunit6s et conditions pr6f6rentielles en ce qui concerne leurs
bagages personnels que celles accord6es aux repr6sentants diplomatiques de rang
similaire.

5.6. En vue de leur assurer une libert6 totale de parole et une ind6pendance
complete, les repr6sentants d'organismes sp6cialis6s, au cours de leurs r6unions,
jouissent de l'immunit6 A l'6gard des poursuites judiciaires pour tout ce qui concerne
leurs paroles et leurs 6crits, ainsi que pour toutes les actions qu'ils auraient pu
entreprendre dans l'exercice de leurs fonctions officielles et m~me par la suite lors-
qu'ils ne sont plus appel6s A remplir ces m~mes fonctions.

Article 6

PERSONNEL DE RECRUTEMENT LOCAL

6.1. Les employ6s de recrutement local qui ne font pas partie des fonction-
naires de la Mission OICR b6n6ficient de toute la latitude possible pour exercer
normalement leurs fonctions, conform6ment A leur contrat d'emploi avec I'OICR.
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Les conditions du recrutement local sont fix6es dans les r~glements int6rieurs de

I'OICR.

Article 7

ENTR9E DANS LE PAYS ET SORTIE

7.1. Les fonctionnaires de la Mission et les repr6sentants de l'OICR ont le
droit d'obtenir gratuitement des visas, des licences ou autres autorisations n6ces-
saires.

Article 8

COMMUNICATIONS

8.1. Pour ce qui est de ses communications officielles, la Mission b6n6ficie de
la part du Gouvemement de la R6publique de Moldova des conditions qui ne sont
pas moins favorables que celles accord6es aux Missions diplomatiques en ce qui
conceme l'installation et l'exploitation, la priorit6, les tarifs, les cofits li6s au cour-
rier, aux t616graphes, aux t616types, aux photocopies, au t616phone, A la radio et A
toutes autres formes de communication, ainsi qu'en ce qui concerne les coats li6s au
transfert d'informations aux m6dias.

8.2. Toute la correspondance et autres notes officielles de 1'OICR sont A l'abri
de la censure. La pr6sente immunit6 est accord6e aux documents imprim6s, aux
messages photographiques et 61ectroniques et, conformment A des n6gociations
suppl6mentaires, A d'autres formes de communications. L'OICR et sa Mission ont
le droit d'utiliser des codes, d'envoyer et de recevoir de la correspondance par
1'interm6diaire de courriers et de valises diplomatiques qui sont inviolables.

Article 9

EMBLtME DE L'OICR

9.1. L'OLCR peut apposer son embl~me sur les batiments de la Mission, sur
ses vdhicules officiels et sur tous autres endroits conform6ment aux accords conclus
entre les Parties.

Article 10

NOTIFICATION

10.1. L'OICR communiquera au Gouvernement de la R6publique de Moldova
les noms patronymiques et les cat6gories des fonctionnaires de la Mission, des
experts et du personnel de recrutement local et de tous changements intervenus
dans leur statut.

Article 11

CARTES D' ACCRtDITATION

11.1. Le Gouvernement de la R6publique de Moldova repr6sent6 par le Minis-
t~re des affaires 6trang;res, sur notification de I'OICR (article 10), remet A chaque
fonctionnaire de la Mission une carte d'accr6ditation.
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11.2. Sur demande d'un fonctionnaire du Gouvernement, les fonctionnaires et
le personnel de la Mission doivent pr6senter lesdites cartes, lesquelles ne peuvent
8tre confisqu6es par un fonctionnaire du Gouvernement de 1'6tat d'accueil sans le
consentement du Chef de la Mission ou de son adjoint.

11.3. Les demandes de visas (le cas 6ch6ant) d6posdes par des fonctionnaires
de la Mission sont trait6es par les consulats des Etats membres aussi rapidement que
possible.

Article 12

ACCORDS SUPPLP-MENTAIRES

12.1. La Mission et le Gouvernement de la Rdpublique de Moldova peuvent
conclure tous contrats concernant les conditions de la coopdration entre les Parties
en vue d'atteindre les buts et objectifs de I'OICR.

12.2. Chacun de ces accords suppl~mentaires n'entre en vigueur qu'apris sa
ratification par le President du Conseil d'administration de l'OICR et l'approbation
du Gouvernement de la R6publique de Moldova.

Article 13

ACTIONS EN JUSTICE CONTRE LA MISSION DE L'OICR

13.1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Moldova assume la totale res-
ponsabilit6 en ce qui concerne les poursuites judiciaires engag6es contre la Mission
de 1'OICR sur le territoire de la R6publique de Moldova dans le cas oi celles-ci
r6sultent directement d'une action ill6gale du Gouvernement de la R6publique de
Moldova.

Article 14

SICURITI DE LA R1PUBLIQUE DE MOLDOVA

14.1. Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte le droit du Gouverne-
ment de la R6publique de Moldova de prendre toutes les pr6cautions n6cessaires
dans l'int6r&t de la s6curit6 du pays.

14.2. La Mission de I'OICR coop~rera avec les autorit6s de la R6publique de
Moldova afin d'empcher toutes cons6quences nuisibles pour la s6curit6 de la R6pu-
blique de Moldova, susceptibles de r6sulter de ses activit6s.

Article 15

ARBITRAGE

15.1. Tout d6saccord entre la Mission et le Gouvernement de la R6publique de
Moldova concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou d'autres
accords suppl6mentaires, qui ne peut 8tre r6solu par des n6gociations avec l'Orga-
nisation internationale de circulation routi6re ou tout autre moyen de reglement,
sera, A la demande de l'une des Parties, soumis A un arbitrage. Chaque Partie nom-
mera un arbitre. Les deux arbitres d6sign6s par les Parties choisiront un troisi~me
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arbitre qui fera fonction de Pr6sident de l'arbitrage. Si dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, une des deux Parties n'a pas d6sign6 son arbitre, ou
si dans les quinze jours qui suivent la d6signation des deux arbitres le troisi~me n'a
pas W choisi, une des Parties peut s'adresser au Bureau international de la Chambre
permanente du tribunal d'arbitrage A La Haye pour lui demander de d6signer un
arbitre. La proc&lure d'arbitrage est ddcid6e par les arbitres et les Parties sont
responsables des coots de l'arbitrage stipul6s par les arbitres. Dans la d6cision, les
raisons doivent 6tre expos6es et la d6cision de l'arbitrage est d6finitive pour les deux
Parties.

Article 16

ENTRIE EN VIGUEUR

16.1. Le pr6sent Accord entre en vigueur des que la R6publique de Moldova a
accompli toutes les formalit6s n6cessaires aux termes de sa Idgislation.

Article 17

CLAUSE DE DINONCIATION

17.1. Le pr6sent Accord cesse d'8tre valide six mois apr~s la date A laquelle
l'une des Parties notifie A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin. I1 reste en
vigueur pendant la p6riode normale n&cessaire pour suspendre les op6rations de la
Mission et pour r6gler les diffdrends entre les deux Parties.

Article 18

DISPOSITIONS FINALES

18.1. Tous les autres aspects qui ne sont pas trait6s dans le pr6sent Accord
sont r6glement6s par les dispositions du droit civil international auquel les Parties
peuvent faire appel.

18.2. Les exemplaires originaux du present Accord sont 6tablis en moldave,
en anglais et en russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprtation entre les Parties, le texte anglais pr6vaudra. Un exemplaire du prd-
sent Accord est confi6 au Secr6taire de I'OICR, et l'autre au Gouvernement de la
Rdpublique de Moldova.

FAIT A Gen~ve, le premier juin mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Pour 1'01CR: Pour le Gouvernement
de la R~publique de Moldova:

Le Secr~taire g6ndral de I'OICR, Le Ministre de l'int6rieur
de la Rdpublique de Moldova,

D. TAURINSH C. ANTOCI
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